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10.8 V CORDLESS ADJUSTABLE CLUTCH

DRILL/DRIVER
DCD700

Congratulations!

You have chosen a DEWALT tool. Years of
experience, thorough product development and
innovation make DEWALT one of the most reliable
partners for professional power tool users.

Technical Data

maintained, the vibration emission may
differ. This may significantly increase the
exposure level over the total working
period.

An estimation of the level of exposure to
vibration should also take into account
the times when the tool is switched off
or when it is running but not actually

DCD700 doing the job. This may significantly
Voltage Vi 10.8 reduce the exposure level over the total
Type 2/3/4 working period.
Battery type Li-lon Identify additional safety measures to
No-load speed: protect the operator from the effects of
need: - vibration such as: maintain the tool and
It gear min 0-400 the accessories, keep the hands warm,
2nd gear min” 0-1500 organisation of work patterns.
Max torque (hard/soft) Nm 24/15
Power output (MWO) W 180 Battery pack DCB123  DCB125 DCB127
Chuck capacity mm 10 Battery type Li-lon Li-lon Li-lon
Maximum drilling capacity: Voltage Vo 108 108 108
Wood mm 20 Capacity Aq 15 13 2.0
Metal mm 10 Weight kg 0.2 0.2 0.2
Weight (without battery pack) kg 0.91
Charger DCB100
L, (sound pressure) dB(A) 65 Mains voltage V¢ 230V
K, (sound pressure uncertainty) dB(A) 3 Battery type Li-lon
Ly, (sound power) dB(A) 76 Approl><|malte min - 35 40 65
K,., (sound power uncertainty) dB) 3 charging time (1.3A0)  (1.5AD)  (20AN
of battery packs
Vibration total values (triax vector sum) determined according to Weight kg 030
EN 60745:
Vibration emission value aj, Charger DCB105
a, = m/s* <25 Mains voltage V. 230V
Uncertainty K = m/s’ 15 Battery type Li-lon
The vibration emission level given in this information Approximate min 25 30 40
sheet has been measured in accordance with a charging time (1.3Ah) (1.5Ah) (2.0 An)
standardised test given in EN 60745 and may be of battery packs 55 70
used to compare one tool with another. It may be (3.0 Af) (4.0 Af)
used for a preliminary assessment of exposure. - - -
Weight kg 0.49

emission level represents the main

2 WARNING: The declared vibration

applications of the tool. However if the

tool is used for different applications,
with diifferent accessories or poorly
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Charger DCB107

Mains voltage V¢ 230V

Battery type Li-lon

Approximate min 60 70 90

charging time (1.3 An) (1.5 Ah) (2.0 Ah)

of battery packs 140 185
(3.0An) (4.0 An)

Weight kg 0.29

Charger DCB112

Mains voltage V¢ 230V

Battery type Li-lon

Approximate min 40 45 60

charging time (1.3Ah) (1.5An)  (20An)

of battery packs 90 120
(3.0An) (4.0 An)

Weight kg 0.36

Fuses

Europe 230V tools 10 Amperes, mains

UK &lreland 230V tools 3 Amperes, in plugs

Definitions: Safety Guidelines

The definitions below describe the level of severity
for each signal word. Please read the manual and
pay attention to these symbols.

DANGER: Indiicates an imminently
hazardous situation which, if not avoided,
will result in death or serious injury.
WARNING: Indicates a potentially
hazardous situation which, if not
avoided, could result in death or
serious injury.

CAUTION: Indicates a potentially
hazardous situation which, if not
avoided, may result in minor or
moderate injury.

NOTICE: Indicates a practice not
related to personal injury which, if
not avoided, may result in property

damage.
A Denotes risk of electric shock.

& Denotes risk of fire.

EC-Declaration of Conformity
MACHINERY DIRECTIVE

C€

DCD700

DEWALT declares that these products described
under Technical Data are in compliance with:
2006/42/EC, EN 60745-1, EN 60745-2-1,

EN 60745-2-2.

These products also comply with Directive
2004/108/EC (until 19.04.2016), 2014/30/EU (from
20.04.2016) and 2011/65/EU. For more information,
please contact DEWALT at the following address or
refer to the back of the manual.

The undersigned is responsible for compilation of the
technical file and makes this declaration on behalf of
DEWALT.

. /7"’“"““

Horst Grossmann

Vice President Engineering
DEWALT, Richard-Klinger-StraBe 11,
D-65510, Idstein, Germany
31.07.2013

WARNING: To reduce the risk of injury,
read the instruction manual.

General Power Tool Safety Warnings

WARNING! Read all safety warnings
and all instructions. Failure to follow
the warnings and instructions may result
in electric shock, fire and/or serious
injury.
SAVE ALL WARNINGS AND INSTRUCTIONS
FOR FUTURE REFERENCE

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-
operated (cordless) power tool.

1) WORK AREA SAFETY

a) Keep work area clean and well lit.
Cluttered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust. Power
tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.
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o

Keep children and bystanders away while
operating a power tool. Distractions can
cause you to lose control.

2) ELECTRICAL SAFETY

a)

b)

)

d)

e

Power tool plugs must match the outlet.
Never modify the plug in any way. Do
not use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools. Unmodified plugs
and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

Avoid body contact with earthed or
grounded surfaces such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators. There
is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet
conditions. Water entering a power tool will
increase the risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the
cord for carrying, pulling or unplugging
the power tool. Keep cord away from
heat, oil, sharp edges or moving parts.
Damaged or entangled cords increase the
risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors,
use an extension cord suitable for outdoor
use. Use of a cord suitable for outdoor use
reduces the risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp
location is unavoidable, use a residual
current device (RCD) protected supply.
Use of an RCD reduces the risk of electric
shock.

3) PERSONAL SAFETY

3

b)

c)

ad

Stay alert, watch what you are doing and
use common sense when operating a
power tool. Do not use a power tool while
you are tired or under the influence of
drugs, alcohol or medication. A moment of
inattention while operating power tools may
result in serious personal injury.

Use personal protective equipment.
Always wear eye protection. Protective
equipment such as dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat, or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure

the switch is in the off position before
connecting to power source and/or
battery pack, picking up or carrying the
tool. Carrying power tools with your finger
on the switch or energising power tools that
have the switch on invites accidents.
Remove any adjusting key or wrench
before turning the power tool on. A
wrench or a key left attached to a rotating

e

9

part of the power tool may result in personal
injury.

Do not overreach. Keep proper

footing and balance at all times. This
enables better control of the power tool in
unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose
clothing or jewellery. Keep your hair,
clothing and gloves away from moving
parts. Loose clothes, jewellery or long hair
can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection
of dust extraction and collection facilities,
ensure these are connected and properly
used. Use of dust collection can reduce
dust-related hazards.

4) POWER TOOL USE AND CARE

a

b)

o

d)

Do not force the power tool. Use the
correct power tool for your application.
The correct power tool will do the job

better and safer at the rate for which it

was designed.

Do not use the power tool if the switch
does not turn it on and off. Any power
tool that cannot be controlled with the switch
is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power
source and/or the battery pack from

the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or
storing power tools. Such preventive safety
measures reduce the risk of starting the
power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach

of children and do not allow persons
unfamiliar with the power tool or these
instructions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of
untrained users.

Maintain power tools. Check for
misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition
that may affect the power tool’s operation.
If damaged, have the power tool repaired
before use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean.
Properly maintained cutting tools with sharp
cutting edges are less likely to bind and are
easier to control.

Use the power tool, accessories and

tool bits etc., in accordance with these
instructions taking into account the
working conditions and the work to

be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended
could result in a hazardous situation.
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5) BATTERY TOOL USE AND CARE

a) Recharge only with the charger specified
by the manufacturer. A charger that is
suitable for one type of battery pack may
create a risk of fire when used with another
battery pack.

b) Use power tools only with specifically
designated battery packs. Use of any
other battery packs may create a risk of
injury and fire.

c) When battery pack is not in use, keep it
away from other metal objects like paper
clips, coins, keys, nails, screws or other
small metal objects that can make a
connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may
cause burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery, avoid contact.
If contact accidentally occurs, flush with
water. If liquid contacts eyes, additionally
seek medical help. Liquid gjected from the
battery may cause irritation or burns.

6) SERVICE
a) Have your power tool serviced by a
qualified repair person using only identical
replacement parts. This will ensure that the
safety of the power tool is maintained.

Additional Specific Safety Rules for
Drill/Drivers

* Wear ear protectors when impact drilling.
Exposure to noise can cause hearing loss.

e Use auxiliary handle(s), if supplied with the
tool. Loss of control can cause personal injury.

® Hold power tool by insulated gripping
surfaces when performing an operation
where the cutting accessory may contact
hidden wiring or its own cord. Cutting
accessory contacting a “live” wire may make
exposed metal parts of the power tool “live” and
could give the operator an electric shock.

Residual Risks

In spite of the application of the relevant safety
regulations and the implementation of safety
devices, certain residual risks cannot be avoided.

These are:
— Impairment of hearing.
— Risk of personal injury due to flying particles.

— Risk of burns due to accessories becoming hot
during operation.

— Risk of personal injury due to prolonged use.

Markings on Tool

The following pictograms are shown on the tool:

@ Read instruction manual before use.

DATE CODE POSITION

The date code, which also includes the year of
manufacture, is printed into the housing surface that
forms the mounting joint between tool and battery.

Example:
2015 XX XX

Year of Manufacture

Important Safety Instructions for All
Battery Chargers

SAVE THESE INSTRUCTIONS: This manual
contains important safety and operating instructions
for the DCB100, DCB105, DCB107 and DCB112
battery chargers.

e Before using charger, read all instructions and
cautionary markings on charger, battery pack,
and product using battery pack.

WARNING: Shock hazard. Do not allow
any liquid to get inside charger. Electric
shock may result.

WARNING: \We recommend the use of
a residual current device with a residual
current rating of 30mA or less

CAUTION: Burn hazard. To reduce

A the risk of injury, charge only DEWALT
rechargeable batteries. Other types of
batteries may burst causing personal
injury and damage.

CAUTION: Children should be
supervised to ensure that they do not
play with the appliance.

NOTICE: Under certain condiitions, with
the charger plugged in to the power
supply, the charger can be shorted by
foreign material. Foreign materials of

a conductive nature such as, but not
limited to, grinding dust, metal chips,
steel wool, aluminum foil, or any buildup
of metallic particles should be kept away
from charger cavities. Always unplug the
charger from the power supply when
there is no battery pack in the cavity.
Unplug charger before attempting to
clean.

e DO NOT attempt to charge the battery pack
with any chargers other than the ones in
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this manual. The charger and battery pack are
specifically designed to work together.

These chargers are not intended for
any uses other than charging DEWALT
rechargeable batteries. Any other uses
may result in risk of fire, electric shock or
electrocution.

Do not expose charger to rain or snow.

Pull by plug rather than cord when
disconnecting charger. This will reduce risk
of damage to electric plug and cord.

Make sure that cord is located so that it
will not be stepped on, tripped over, or
otherwise subjected to damage or stress.

Do not use an extension cord unless it
is absolutely necessary. Use of improper
extension cord could result in risk of fire,
electric shock, or electrocution.

Do not place any object on top of charger
or place the charger on a soft surface that
might block the ventilation slots and result

in excessive internal heat. Place the charger
in a position away from any heat source. The
charger is ventilated through slots in the top and
the bottom of the housing.

Do not operate charger with damaged cord
or plug — have them replaced immediately.

Do not operate charger if it has received

a sharp blow, been dropped, or otherwise
damaged in any way. Take it to an authorised
service centre.

Do not disassemble charger; take it to an
authorised service centre when service or
repair is required. Incorrect reassembly may
result in a risk of electric shock, electrocution or
fire.

In case of damaged power supply cord the
supply cord must be replaced immediately by
the manufacturer, its service agent or similar
qualified person to prevent any hazard.

Disconnect the charger from the outlet
before attempting any cleaning. This will
reduce the risk of electric shock. Removing
the battery pack will not reduce this risk.

NEVER attempt to connect 2 chargers together.

The charger is designed to operate on
standard 230V household electrical power.
Do not attempt to use it on any other
voltage. This does not apply to the vehicular
charger.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

Chargers

The DCB100, DCB105, DCB107 and DCB112
chargers accept 10.8 V Li-lon batteries.

These chargers require no adjustment and are
designed to be as easy as possible to operate.

Charging Procedure (fig. 2)

1. Plug the charger (j) into an appropriate outlet
before inserting battery pack.

2. Insert the battery pack (g) into the charger.
The red (charging) light will blink continuously
indicating that the charging process has started.

3. The completion of charge will be indicated by
the red light remaining ON continuously. The
pack is fully charged and may be used at this
time or left in the charger.

NOTE: To ensure maximum performance and life of
Li-lon batteries, charge the battery pack fully before
first use.

Charging Process
Refer the tables below for the state of charge of the
battery pack.

State of charge-DCB100 and DCB105

charging - - - -

fully charged

hot/cold pack delay

replace battery pack
State of charge-DCB107 and DCB112

E charging _ = = = —
] fully charged
lﬁl hot/cold pack delay — — — | ———

L Hi7a)

HOT/COLD PACK DELAY
DCB100 AND DCB105

When the charger detects a battery that is too hot
or too cold, it automatically starts a Hot/Cold Pack
Delay, suspending charging until the battery has
reached an appropriate temperature. The charger
then automatically switches to the pack charging
mode. This feature ensures maximum battery life.

DCB107 AND DCB112

When the charger detects a battery that is hot, it
automatically delays charging until the battery has
cooled.

When the charger detects a battery that is cold, it

automatically delays charging until the battery has
warmed.
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The red light will continue to blink, but a yellow
indicator light will be illuminated during this
operation. Once the battery has cooled, the yellow
light will turn off and the charger will resume the
charging procedure.

XR Li-lon tools are designed with an Electronic
Protection System that will protect the battery
against overloading, overheating or deep discharge.

The tool will automatically turn off if the Electronic
Protection System engages. If this occurs, place the
Li-lon battery on the charger until it is fully charged.

LI-ION BATTERY PACKS ONLY

Li-lon batteries are designed with an Electronic
Protection System that will protect the battery
against overloading, overheating or deep discharge.

The tool will automatically turn off if the Electronic
Protection System engages. If this occurs, place the
Li-lon battery on the charger until it is fully charged.

Important Safety Instructions for All
Battery Packs

When ordering replacement battery packs, be sure
to include catalog number and voltage.

The battery pack is not fully charged out of the
carton. Before using the battery pack and charger,
read the safety instructions below. Then follow
charging procedures outlined.

READ ALL INSTRUCTIONS

* Do not charge or use battery in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust. Inserting
or removing the battery from the charger may
ignite the dust or fumes.

* Never force battery pack into charger. Do
not modify battery pack in any way to fit into
a non-compatible charger as battery pack
may rupture causing serious personal injury.

e Charge the battery packs only in DEWALT
chargers.

e DO NOT splash or immerse in water or other
liquids.

* Do not store or use the tool and battery

pack in locations where the temperature
may reach or exceed 40 “C (105 F) (such as

outside sheds or metal buildings in summer).

WARNING: Never attempt to open the
battery pack for any reason. If battery
pack case is cracked or damaged,

do not insert into charger. Do not
crush, drop or damage battery pack.
Do not use a battery pack or charger
that has received a sharp blow, been

dropped, run over or damaged in any
way (i.e., pierced with a nail, hit with a
hammer, stepped on). Electric shock
or electrocution may result. Damaged
battery packs should be returned to
service centre for recycling.

CAUTION: When not in use, place
tool on its side on a stable surface
where it will not cause a tripping or
falling hazard. Some tools with large
battery packs will stand upright on the
battery pack but may be easily knocked
over.

SPECIFIC SAFETY INSTRUCTIONS FOR LITHIUM ION
(Li-lon)

¢ Do not incinerate the battery pack even if it
is severely damaged or is completely worn
out. The battery pack can explode in a fire.
Toxic fumes and materials are created when
lithium ion battery packs are burned.

¢ [f battery contents come into contact with
the skin, immediately wash area with mild
soap and water. If battery liquid gets into the
eye, rinse water over the open eye for
15 minutes or until irritation ceases. If medical
attention is needed, the battery electrolyte
is composed of a mixture of liquid organic
carbonates and lithium salts.

e Contents of opened battery cells may cause
respiratory irritation. Provide fresh air. If
symptoms persists, seek medical attention.

WARNING: Burn hazard. Battery liquid
may be flammable if exposed to spark
or flame.

Transportation

DEWALT batteries comply with all applicable
shipping regulations as prescribed by industry and
legal standards which include UN Recommendations
on the Transport of Dangerous Goods; International
Air Transport Association (IATA) Dangerous Goods
Regulations, International Maritime Dangerous
Goods (IMDG) Regulations, and the European
Agreement Concerning The International Carriage
of Dangerous Goods by Road (ADR). Lithium-ion
cells and batteries have been tested to section 38.3
of the UN Recommendations on the Transport of
Dangerous Goods Manual of Tests and Criteria.

In most instances, shipping a DEWALT battery pack
will be excepted from being classified as a fully
regulated Class 9 Hazardous material. In general, the
two instances that require shipping Class 9 are:
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1. Air shipping more than two DEWALT lithium-ion
battery packs when the package contains only
battery packs (no tools), and

2. Any shipment containing a lithium-ion battery
with an energy rating greater than 100 watt
hours (Wh). All lithium-ion batteries have the
watt hour rating marked on the pack.

Regardless of whether a shipment is considered
excepted or fully regulated, it is the shipper's
responsibility to consult the latest regulations for
packaging, labeling/marking and documentation
requirements.

Transporting batteries can possibly cause fire if the
battery terminals inadvertently come in contact with
conductive materials. When transporting batteries,
make sure that the battery terminals are protected
and well insulated from materials that could contact
them and cause a short circuit.

The information provided in this section of the
manual is provided in good faith and believed to be
accurate at the time the document was created.
However, no warranty, expressed or implied, is
given. It is the buyer’s responsibility to ensure that its
activities comply with the applicable regulations.

Battery Pack
BATTERY TYPE
The DCD700 operates on a 10.8 volt battery pack.

Storage Recommendations

1. The best storage place is one that is cool and
dry away from direct sunlight and excess heat
or cold. For optimum battery performance and
life, store battery packs at room temperature
when not in use.

2. For long storage, it is recommended to store a
fully charged battery pack in a cool, dry place
out of the charger for optimal results.

NOTE: Battery packs should not be stored
completely depleted of charge. The battery pack wil
need to be recharged before use.

Labels on Charger and Battery Pack

In addition to the pictographs used in this manual,
the labels on the charger and the battery pack may
show the following pictographs:

i
®

Read instruction manual before use.

@ See Technical Data for charging time.

Battery charging.

Battery charged.

Battery defective.

Hot/cold pack delay.

Do not probe with conductive objects.
Do not charge damaged battery packs.
Do not expose to water.

Have defective cords replaced
immediately.

l Charge only between 4 °C and 40 “C.
Only for indoor use.

Discard the battery pack with due care for
the environment.

Charge DEWALT battery packs only with
designated DEWALT chargers. Charging
battery packs other than the designated
DEWALT batteries with a DEWALT charger
may make them burst or lead to other
dangerous situations.

Do not incinerate the battery pack.

%’

3¢

Package Contents
The package contains:

1 Drill/driver

1 Charger

2 Batteries

1 Kitbox

1 Instruction manual
1 Exploded drawing

NOTE: Battery packs and chargers are not included
with N-models.

e Check for damage to the tool, parts or
accessories which may have occurred during
transport.
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o Take the time to thoroughly read and
understand this manual prior to operation.

Description (fig. 1)
WARNING: Never modify the power

tool or any part of it. Damage or
personal injury could result.

. Variable speed trigger switch
. Forward/reverse button

. Torque adjustment collar

. Gear shifter

. Keyless chuck

. Battery release button

. Battery pack

. Worklight

oQ & ®© O 0 T o

INTENDED USE

This drill/driver is designed for light fastening and
drilling applications.

DO NOT use under wet conditions or in presence of
flammable liquids or gases.

This drill/driver is a professional power tool.

DO NOT let children come into contact with the
tool. Supervision is required when inexperienced
operators use this tool.

e This product is not intended for use by persons
(including children) suffering from diminished
physical, sensory or mental abilities, or for lack
of experience and/or for want of knowledge or
skills unless they are supervised by a person
responsible for their safety. Children should
never be left alone to play with this product.

Electrical Safety

The electric motor has been designed for one
voltage only. Always check that the battery pack
voltage corresponds to the voltage on the rating
plate. Also make sure that the voltage of your
charger corresponds to that of your mains.

O

If the supply cord is damaged, it must be replaced
by a specially prepared cord available through the
DEWALT service organisation.
Mains Plug Replacement
(U.K. & Ireland Only)
If a new mains plug needs to be fitted:

e Safely dispose of the old plug.

Your DEWALT charger is double insulated
in accordance with EN 60335; therefore
no earth wire is required.

e Connect the brown lead to the live terminal in
the plug.

e Connect the blue lead to the neutral terminal.

WARNING: No connection is to be
made to the earth terminal.

Follow the fitting instructions supplied with good
quality plugs. Recommended fuse: 3 A.

Using an Extension Cable

An extension cord should not be used unless
absolutely necessary. Use an approved extension
cable suitable for the power input of your charger
(see Technical Data). The minimum conductor size
is 1 mm?; the maximum length is 30 m.

When using a cable reel, always unwind the cable
completely.

ASSEMBLY AND ADJUSTMENTS

WARNING: Prior to assembly and

adjustment, always remove the battery
pack. Always switch off the tool before
inserting or removing the battery pack.

WARNING: Use only DEWALT battery
packs and chargers.

Inserting and Removing the
Battery Pack from the Tool (fig. 3)

WARNING: To reduce the risk

of serious personal injury, place
the forward/reverse button in

the lock-off position or turn tool
off and disconnect battery pack
before making any adjustments or
removing/installing attachments or
accessories. An accidental start-up
can cause injury.

NOTE: Make sure your battery pack (g) is fully
charged.
TO INSTALL THE BATTERY PACK INTO THE TOOL HANDLE

1. Align the battery pack with the rails inside the
handle.

2. Slide it firmly into place until you hear the lock
snap into place.

TO REMOVE THE BATTERY PACK FROM THE TOOL

1. Press the release button (f) and firmly pull the
battery pack out of the tool handle.

2. Insert battery pack into the charger as
described in the charger section of this manual.

10
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OPERATION

Instructions for Use

WARNING: Always observe the safety
instructions and applicable regulations.

WARNING: To reduce the risk

of serious personal injury, place
the forward/reverse button in

the lock-off position or turn tool
off and disconnect battery pack
before making any adjustments or
removing/installing attachments or
accessories.

Proper Hand Position (fig. 1, 8)

WARNING: To reduce the risk of
serious personal injury, ALWAYS use
proper hand position as shown.

WARNING: To reduce the risk of
serious personal injury, ALWAYS hold
securely in anticipation of a sudden
reaction.

Proper hand position requires one hand on the main
handle (j).

Variable Speed Trigger Switch (fig. 1)

To turn the tool on, squeeze the trigger switch (a). To
turn the tool off, release the trigger switch. Your tool
is equipped with a brake. The chuck will stop when
the trigger switch is fully released.

The variable speed switch enables you to select the
best speed for a particular application. The further
you squeeze the trigger, the faster the tool will
operate. For maximum tool life, use variable speed
only for starting holes or fasteners

NOTE: Continuous use in variable speed range is
not recommended. It may damage the switch and
should be avoided.

Forward/Reverse Gontrol Button
(fig. 1)

A forward/reverse control button (b) determines the
direction of the tool and also serves as a lock-off
button.

To select forward rotation, release the trigger switch
and depress the forward/reverse control button on
the right side of the tool.

To select reverse, depress the forward/reverse
control button on the left side of the tool. The center
position of the control button locks the tool in the off
position. When changing the position of the control
button, be sure the trigger is released.

NOTE: The first time the tool is run after changing the
direction of rotation, you may hear a click on start up.
This is normal and does not indicate a problem.

Worklight (fig. 1)

There is a worklight (h) located under the torque
adjustment collar (c). The worklight will be activated
when the trigger switch is squeezed.

NOTE: The worklight is for lighting the immediate
work surface and is not intended to be used as a
flashlight.

Torque Adjustment Collar (fig. 1)

The torque adjustment collar (c) is clearly marked

with numbers and a drill bit symbol.The collar should
be rotated until the desired setting is located at the
top of the tool. Locators are provided in the collar to
eliminate the guess work when selecting fastening
torque. The higher the number on the collar, the higher
the torque and the larger the fastener which can be
driven. To lock the clutch for drilling operations, move
to the drill bit position.

NOTE: When using the drill/driver for driling holes, be
sure that the torque adjusting collar is set so the figure
of the drill is aligned with the center line on the top of
the tool. Failure to do this will allow the clutch to slip
while attempting to drill.

Dual Range Gearing (fig. 1, 4)

The dual range feature of your driver/drill allows you to
shift gears for greater versatility.

To select the low speed, high torque setting, turn the
tool off and permit to stop. Slide the gear shifter (d)
forward (towards the chuck). To select the high speed,
low torque setting, turn the tool off and permit to stop.
Slide the gear shifter back (away from chuck).

NOTE: Do not change gears when the tool is running.
If you are having trouble changing gears, make sure
that the dual range gear shifter is either completely
pushed forward or completely pushed back.

Keyless Single Sleeve Chuck (fig. 5)
Your tool features a keyless chuck with one rotating
sleeve for one-handed operation of the chuck. To
insert a drill bit or other accessory, follow these steps.

1. Lock the trigger in the OFF position as previously
described.

2. Grasp the black sleeve of the chuck with one
hand and use the other hand to secure the
tool. Rotate the sleeve counterclockwise far
enough to accept the desired accessory.

3. Insert the accessory about 19 mm (3/4") into the
chuck and tighten securely by rotating the chuck

11
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sleeve clockwise with one hand while holding the
tool with the other. Your tool is equipped with an
automatic spindle lock mechanism. This allows
you to open and close the chuck with one hand.
To release the accessory, repeat step 2 above.
WARNING: Do not attempt to tighten
arill bits (or any other accessory) by
gripping the front part of the chuck and
turning the tool on. Damage to the chuck
and personal injury may result. Always
lock off trigger switch when changing
accessories.
Be sure to tighten chuck with one hand on the chuck
sleeve and one hand holding the tool for maximum
tightness.

CHUCK REMOVAL (FIG. 6)

Turn the adjustment collar to the “drill” position and
gear shifter to position 1 (low speed). Tighten the
chuck around the shorter end of a hex key (not
supplied) of 6.35 mm (1/4") or greater size. Using a
wooden mallet or similar object, strike the longer end
in the clockwise direction, as shown. This will loosen
the screw inside the chuck.

Open chuck jaws fully, insert screwdriver (or Torx
tool if required) into front of chuck between jaws

to engage screw head. Remove screw by turning
clockwise (left-hand-thread). Place hex key in chuck
and tighten, as shown in Figure 6. Using a wooden
mallet or similar object, strike key sharply in the
counterclockwise direction. This will loosen the
chuck so that it can be unscrewed by hand.

CHUCK INSTALLATION (FIG. 7)

Screw the chuck on by hand as far as it will go

and insert screw (left-hand thread). Tighten screw
securely. Tighten the chuck around the shorter end
of a 6.35 mm (1/4") or larger hex key (not supplied)
strike the longer end in the clockwise direction with
a wooden mallet, as shown. Tighten the screw once
again by turning in a counterclockwise direction.

Drill Operation

WARNING: To reduce the risk of
serious personal injury, turn tool off and
disconnect tool from power source
before making any adjustments or
removing/installing attachments or
accessories.

WARNING: To reduce the risk of
personal injury, ALWAYS ensure
workpiece is anchored or clamped
firmly. If drilling thin material, use a wood
“back-up” block to prevent damage to
the material.

Turn the collar to the drill bit symbol for driling. Select
the desired speed/torque range using the gear
shifter to match the speed and torque to the planned
operation.

1. Use sharp drill bits only. For WOOD, use twist
drill bits, spade bits, or hole saws. For METAL,
use high-speed steel (HHS) twist drill bits or
hole saws.

2. Always apply pressure in a straight line with the
bit. Use enough pressure to keep drill biting, but
do not push hard enough to stall the motor or
deflect the bit.

3. Hold tool firmly with both hands to control the
twisting action of the drill.

WARNING: The drill may stall if
overloaded causing a sudden twist.
Always expect the stall. Grip the drill
firmly with both hands to control the
twisting action and avoid injury.

4. IF DRILL STALLS, it is usually because
it is being overloaded or improperly used.
RELEASE TRIGGER IMMEDIATELY, remove
drill bit from work, and determine cause of
stalling. DO NOT CLICK TRIGGER ON
AND OFF IN AN ATTEMPT TO START A
STALLED DRILL — THIS CAN DAMAGE
THE DRILL.

5. To minimize stalling or breaking through the
material, reduce pressure on drill and ease the
bit through the last fractional part of the hole.

6. Keep the motor running when pulling the bit
back out of a drilled hole. This will help prevent
jamming.

7. With variable speed drills there is no need to
center punch the point to be drilled. Use a
slow speed to start the hole and accelerate by
squeezing the trigger harder when the hole is
deep enough to drill without the bit skipping
out.

Operation as a Screwdriver

Select the desired speed/torque range using the
dual range gear shifter on the top of tool to match
the speed and torque to the planned operation.

Insert the desired fastener accessory into the chuck
as you would any drill bit. Make a few practice runs
in scrap or unseen areas to determine the proper
position of the clutch collar.

12
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MAXIMUM RECOMMENDED CAPACITIES

Low Range—1 High Range—2
Bits, Metal | & a5 i (1747 | 3.18 mm (1/8")
Drilling
W%C’d.' Flat 1 49,05 mm @/4" | 12.7 mm (1/2")
oring
Hole Saws | 19.05 mm (3/4") | 15.88 mm (5/8")
MAINTENANCE

Your DEWALT power tool has been designed to
operate over a long period of time with a minimum
of maintenance. Continuous satisfactory operation
depends upon proper tool care and regular cleaning.

WARNING: To reduce the risk

of serious personal injury, place
the forward/reverse button in

the lock-off position or turn tool
off and disconnect battery pack
before making any adjustments or
removinglinstalling attachments or
accessories. An accidental start-up
can cause injury.

The charger and battery pack are not serviceable.
There are no serviceable parts inside.

O

e
Lubrication

Your power tool requires no additional lubrication.

o

Cleaning

WARNING: Blow dirt and dust out of
the main housing with dry air as often as
dirt is seen collecting in and around the
air vents. Wear approved eye protection
and approved dust mask when
performing this procedure.

WARNING: Never use solvents or
other harsh chemicals for cleaning the
non-metallic parts of the tool. These
chemicals may weaken the materials
used in these parts. Use a cloth
dampened only with water and mild
soap. Never let any liquid get inside the
tool; never immerse any part of the tool
into a liquid.

CHARGER CLEANING INSTRUCTIONS

WARNING: Shock hazard. Disconnect
the charger from the AC outlet before
cleaning. Dirt and grease may be
removed from the exterior of the charger
using a cloth or soft non-metallic brush.
Do not use water or any cleaning
solutions.

Optional Accessories

WARNING: Since accessories, other
than those offered by DEWALT, have
not been tested with this product, use
of such accessories with this tool could
be hazardous. To reduce the risk of
injury, only DEWALT, recommended
accessories should be used with this
product.

Consult your dealer for further information on the
appropriate accessories.

Protecting the Environment

ﬁ Separate collection. This product must

not be disposed of with normal
|

household waste.
Should you find one day that your DEWALT product
needs replacement, or if it is of no further use to you,
do not dispose of it with household waste. Make this
product available for separate collection.

@ Separate collection of used products and

packaging allows materials to be
%& recycled and used again. Re-use of
recycled materials helps prevent
environmental pollution and reduces
the demand for raw materials.
Local regulations may provide for separate collection
of electrical products from the household, at
municipal waste sites or by the retailer when you
purchase a new product.
DEWALT provides a facility for the collection and
recycling of DEWALT products once they have
reached the end of their working life. To take
advantage of this service please return your product

to any authorised repair agent who will collect them
on our behalf.

You can check the location of your nearest
authorised repair agent by contacting your local
DEWALT office at the address indicated in this
manual. Alternatively, a list of authorised DEWALT
repair agents and full details of our after-sales
service and contacts are available on the Internet at:
www.2helpU.com.
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Rechargeable Battery Pack

This long life battery pack must be recharged when
it fails to produce sufficient power on jobs which
were easily done before. At the end of its technical
life, discard it with due care for our environment:

¢ Run the battery pack down completely, then
remove it from the tool.

e Li-lon cells are recyclable. Take them to your
dealer or a local recycling station. The collected
battery packs will be recycled or disposed of

properly.
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10,8 V SARJLI MATKAP/TORNAVIDA

DCD700

Tebrikler!

Bir DEWALT aleti segtiniz. Uzun sireli deneyim,
surekli Gruin gelistirme ve yenilik DEWALT
markasinin profesyonel elektrikli alet kullanicilan
icin en guvenilir ortaklardan birisi haline gelmesini
saglamaktadir.

Teknik Ozellikleri

DCD700

Voltaj Ve 10,8
Tip 2/3/4
AKU tipi Li-lon
Yikslz hiz:

1. vites dev/dak 0-400

2. vites dev/dak 0-1500
Maks. tork (sert/yumusak) Nm 24/15
Gug Cikist (MWO) w 180
Mandren kapasitesi mm 10
Maksimum delme kapasitesi:

Ahsap mm 20

Metal mm 10
Agirlik (akisiiz) kg 0,91
Ly, (ses basinci) dB(A) 65
Kia (ses basinci belirsizligi)  dB(A) 3
Lya (ses glicll) dB(A) 76
Kwa (ses glicu belirsizligi) dB(A) 3

EN 60745'a gore tespit edilen toplam titresim degerleri
(G yonuin vektor toplami):

Titresim emisyon degeri a,
a, = m/s’ <25
Belirsizlik degeri K= m/s’ 1,5

Bu bilgi sayfasinda verilen titresim emisyon diizeyi,
EN 60745'te saglanan standart teste uygun olarak
Olculmistir ve aletleri birbiriyle karsilastirmak icin
kullanilabilir. On maruziyet degerlendirmesi igin
kullanilabilir.
UYARI: Beyan edilen titresim emisyon
A diizeyi, aletin ana uygulamalarini
yansitir. Ancak alet farkli aksesuarlarla
farkli uygulamalar icin kullanilirsa
veya bakimi kéti yapilirsa, titresim

emisyonu degisebilir. Bu, toplam
calisma stiresindeki maruziyet diizeyini
6nemli éigiide artirabilir.

Tahmini titresim maruziyeti, aletin
kapall kaldigi veya ¢alismasina

karsin is gérmedigi zamanlari da
dikkate almalidir. Bu, toplam ¢alisma
stresindeki maruziyet dtizeyini 6nemli
Olglide azaltabilir.

Kullaniciyi titresim etkilerinden
korumak igin belirtilen ek glivenlik
6nlemlerini alin: Aletin ve aksesuarlarin
bakimini yapin, elleri sicak tutun,
calisma modellerini diizenleyin.

Akii DCB123 DCB125 DCB127
AKU tipi Li-lon Li-lon Li-lon
Voltaj Voe 10,8 10,8 10,8
Kapasite Ah 1,5 1,3 2,0
Agirlik kg 0,2 0,2 0,2
Sarj Cihazi DCB100
Ana- Vi 230V
sebeke
voltaji
Ak tipi Li-lon
Bataryalarin dak. 35 40 65
yaklasik sarj (1,3Ah)  (1,5Ah) (2,0 Ah)
olma sureleri
Agirlik kg 0,30
Sarj Cihazi DCB105
Ana- Vi 230V
sebeke
voltaji
Ak tipi Li-lon
Bataryalarin dak. 25 30 40
yaklasik sarj (1,3Ah) (1,5Ah) (2,0 Ah)
olma sureleri 55 70

(3,0 Ah)  (4,0Ah)
Agirhk kg 0,49
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Sarj Cihazi DCB107

Ana- Vi 230V

sebeke

voltaji

Ak tipi Li-lon

Bataryalarin  dak. 60 70 90

yaklasik sarj (1,3Ah) (1,5Ah)  (2,0Ah)

olma sureleri 140 185
(3,0Ah)  (4,0Ah)

Agirik kg 0,29

Sarj Cihazi DCB112

Ana- Vi 230V

sebeke

voltaji

Ak tipi Li-lon

Bataryalarin  dak. 40 45 60

yaklasik sarj (1,3Ah) (1,5Ah)  (2,0Ah)

olma sureleri 90 120
(3,0Ah)  (4,0Ah)

Agirlik kg 0,36

Sigortalar

Avrupa 230V aletler 10 Amper, ana sebeke

Tanimlar: Giivenlik Talimatlari

Asagidaki tanimlar her isaret s6zcligi ciddiyet
derecesini gosterir. Litfen kilavuzu okuyunuz ve bu
simgelere dikkat ediniz.
TEHLIKE: Engellenmemesi halinde
A 6liim veya ciddi yaralanma ile
sonuglanabilecek ¢ok yakin bir
tehlikeli durumu gésterir.
UYARI: Engellenmemesi halinde
A 6liim veya ciddi yaralanma ile
sonuglanabilecek potansiyel bir
tehlikeli durumu gésterir.
DIKKAT: Engellenmemesi halinde
A 6nemsiz veya orta dereceli
yaralanma ile sonuglanabilecek
potansiyel bir tehlikeli durumu
gOsterir.
IKAZ: Engellenmemesi halinde maddi
hasara neden olabilecek, yaralanma
ile iliskisi olmayan durumlari gésterir.

Elektrik garpmasi riskini belirtir.

& Yangin riskini belirtir.

AT Uygunluk Beyanati
MAKINE DIREKTIFi

C€

DCD700

DEWALT, Teknik Ozellikleri bolimiinde agiklanan
bu Urtinlerin 2006/42/EC, EN 60745-1,

EN 60745-2-1 ve EN 60745-2-2 normlarina uygun
olarak tasarlandigini beyan eder.

Bu Grlnler ayrica 2004/108/EC (19.04.2016
tarihine kadar), 2014/30/EU (20.04.2016 tarihinden
itbaren) ve 2011/65/EU Direktifleriyle uygundur.

Daha fazla bilgi igin, litfen asagidaki adresten
DEWALT ile irtibata gegin veya kilavuzun arkasina
bakin.

Bu belge altinda imzasi bulunan yetkili, teknik
dosyanin derlenmesinden sorumludur ve bu
beyani DEWALT adina vermisgtir.

X foia

Horst Grossmann

Baskan Yardimcisi, Muhendislik
DEWALT, Richard-Klinger-Strafie 11,
D-65510, Idstein, Alimanya

31.07.2013

UYARI: Yaralanma riskini azaltmak
igin, kullanim kilavuzunu okuyun.

Elektrikli El Aletleri igin Genel
Guvenlik Talimatlar

UYARI! Biitiin giivenlik uyarilarini
A ve talimatlarini mutlaka okuyun.

Bu talimatlarin herhangi birisine

uyulmamasi elektrik carpmasi, yangin

ve/veya ciddi yaralanma riskine neden

olabilir.

BUTUN UYARI VE GUVENLIK TALIMATLARINI

iLERIDE BAKMAK UZERE SAKLAYIN
Uyarilarda yer alan “elektrikli alet” terimi sebeke
elektrigiyle (kablolu) veya aki/pille (sarjli) ¢alisan
elektrikli aletinizi ifade etmektedir.
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1) GALISMA ALANININ GUVENLIGi

a)

b)

c)

Calisma alanini temiz ve aydinlik tutun.
Karigik ve karanlik alanlar kazaya davetiye
cikartir.

Elektrikli aletleri, yanici sivilar, gazlar
ve tozlarin bulundugu yerler gibi yanici
ortamlarda ¢alistirmayin. Elektrikli
aletler, toz veya dumanlari ategleyebilecek
kivilcimlar ¢ikartir.

Bir elektrikli aleti galistirirken
g¢ocuklardan ve etraftaki kigilerden uzak
tutun. Dikkatinizi dagitici seyler kontrolli
kaybetmenize neden olabilir.

2) ELEKTRIK GUVENLIGI

a)

b)

c)

d)

e)

Elektrikli aletlerin figleri prizlere uygun
olmalidir. Fis iizerinde kesinlikle higbir
degisiklik yapmayin. Toprakli elektrikli
aletlerde hicbir adaptor figi kullanmayin.
Degistirilmemis fisler ve uygun prizler
elektrik garpmasi riskini azaltacaktir.
Borular, radyatérler, ocaklar ve
buzdolaplari gibi topraklanmamig
ytizeylerle viicut temasindan kaginin.
Viicudunuzun topraklanmasi halinde yiiksek
bir elektrik carpmasi riski vardir.

Elektrikli aletleri yagmura maruz
birakmayin veya islatmayin. Elektrikli
alete su girmesi elektrik carpmasi riskini
arttiracaktir.

Elektrik kablosunu uygun olmayan
amagclarla kullanmayin. Elektrikli

aleti kesinlikle kablosundan tutarak
tasimayin, cekmeyin veya prizden
ctkartmayin. Kabloyu sicaktan, yagdan,
keskin kenarlardan veya hareketli
parcalardan uzak tutun. Hasarli veya
dolagmis kablolar elektrik carpmasi riskini
arttirir.

Elektrikli bir aleti agik havada
calistiriyorsaniz, agik havada kullanima
uygun bir uzatma kablosu kullanin.

Acik havada kullanima uygun bir kablonun
kullanilmas: elektrik carpmasi riskini azaltir.
Eger bir elektrikli aletin nemli bir bélgede
calistinlmasi zorunluysa, bir artik

akim aygiti (RCD) korumali bir kaynak
kullanin. Bir RCD kullanilmas: elektrik soku
riskini azaltir.

3) KiSISEL GUVENLIK

a)

Elektrikli bir aleti kullanirken her zaman
dikkatli olun, yaptiginiz ise yogunlagsin
ve sagduyulu davranin. Elektrikli bir aleti
yorgunken veya ilag ya da alkoliin etkisi

b)

c)

d)

e)

9)

altindayken kullanmayin. Elektrikli aletleri
kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi kigisel
yaralanmayla sonuclanabilir.

Kisisel koruyucu ekipmanlari mutlaka
kullanin. Daima koruyucu goézliik takin.
Kosullara uygun toz maskesi, kaymayan
glivenlik ayakkabilari, baret veya kulaklik
gibi koruyucu donanimlarin kullaniimasi
kisisel yaralanmalar azaltacaktir.

Istem dig1 galigtirimasini énleyin.
Cihazi gii¢c kaynagina ve/veya akiiye
baglamadan, yerden kaldirmadan

veya tasimadan 6nce diigmenin kapali
konumda oldugundan emin olun. Aleti,
parmagdiniz diigme (lzerinde bulunacak
sekilde tasimak veya acik konumdaki
elektrikli aletleri elektrik sebekesine
baglamak kazaya davetiye cikartir.
Elektrikli aleti agmadan énce tiim
ayarlama anahtarlarini ¢ikartin. Elektrikli
aletin hareketli bir parcasina takili kalmis bir
anabhtar kisisel yaralanmaya neden olabilir.
Ulagmakta zorlandiginiz yerlerde
kullanmayin. Daima saglam ve dengeli
basin. Bu, beklenmedik durumlarda
elektrikli aletin daha iyi kontrol edilmesine
olanak tanir.

Uygun sekilde giyinin. Bol elbiseler
giymeyin ve taki takmayin. Saginizi,
elbiselerinizi ve eldivenlerinizi hareketli
pargalardan uzak tutun. Bol elbiseler ve
takilar veya uzun sag hareketli parcalara
takilabilir.

Eger kullandiginiz iiriinde toz emme ve
toplama o6zellikleri olan atagmanlar varsa
bunlarin bagl oldugundan ve dogru
sekilde kullanildigindan emin olun.

Bu atasmanlarin kullaniimasi tozla ilgili
tehlikeleri azaltabilir.

4) ELEKTRIKLI ALETLERIN KULLANIMI VE
BAKIMI

a)

b)

c)

Elektrikli aleti zorlamayin. Uygulamaniz
icin dogru elektrikli aleti kullanin.

Dogru elektrikli alet, belirlendigi kapasite
ayarinda kullanildiginda daha iyi ve glivenli
calisacaktir.

Diigme acmiyor ve kapatmiyorsa
elektrikli aleti kullanmayin. Digmeyle
kontrol edilemeyen tiim elektrikli aletler
tehlikelidir ve tamir edilmesi gerekmektedir.
Herhangi bir ayarlama, aksesuar
degisimi veya elektrikli aletlerin
saklanmasi 6ncesinde figi gli¢
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kaynagindan c¢ekin ve/veya akiiyii aletten
ayirin. Bu tiir énleyici gtivenlik tedbirleri
elektrikli aletin istem disi olarak ¢alistirimasi
riskini azaltacaktir.

d) Elektrikli aleti, cocuklarin ulagamayacagi
yerlerde saklayin ve elektrikli aleti
tanimayan veya bu talimatlari bilmeyen
kigilerin elektrikli aleti kullanmasina
izin vermeyin. Elektrikli aletler, egitimsiz
kullanicilarin elinde tehlikelidir.

e) Elektrikli aletleri iyi durumda muhafaza
edin. Hareketli parcalardaki hizalama
hatalarini ve tutukluklari, pargalardaki
kirilmalar ve elektrikli aletin galismasini
etkileyebilecek tiim diger kosullari
kontrol edin. Hasarli ise, elektrikli aleti
kullanmadan énce tamir ettirin. Kazalarin
codu, elektrikli aletlerin bakiminin yeterli
sekilde yapilmamasindan kaynaklanir.

f) Kesim aletlerini keskin ve temiz tutun.
Bakimi uygun sekilde yapilmis keskin kesim
uglu kesim aletlerinin sikisma ihtimali daha
diisliktiir ve kontrol edilmesi daha kolaydir.

g) Elektrikli aleti, aksesuarlarini ve
aletin diger pargalarini kullanirken bu
talimatlara mutlaka uyun ve ¢aligsma
ortaminin kosullarini ve yapilacak isin
ne oldugunu géz éniinde bulundurun.
Elektrikli aletin éngbriilen islemler digindaki
igslemler igin kullaniimasi tehlikeli durumlara
neden olabilir.

5) SARJLI ALETLERIN KULLANIMI VE BAKIMI

a) Sadece liretici tarafindan belirtilen sarj
cihazi ile sarj edin. Bir akii tipine uygun bir
sarj cihazi baska tipte bir akiiyl sarj etmek
igin kullanildiginda yangin riski yaratabilir.

b) Elektrikli aletleri yalnizca 6zel olarak
tanmimlanmis akiilerle kullanin. Baska
akdilerin kullaniimasi yaralanma ve yangin
riskine yol acabilir.

c) Akii kullanimda degilken, atag, bozuk
para, anahtar, givi, vida veya terminaller
arasinda kontaga neden olabilecek
diger kiigiik metal nesnelerden uzak
tutulmalidir. Akii terminallerinin birbirine
kisa devre yapillmasi yaniklara veya
yangina neden olabilir.

d) Uygun olmayan kosullarda, akii sivi
sizintisi1 yapabilir; siviya temas etmekten
kacginin. Kazara temas etmeniz halinde
suyla yikayin. Sivi, goézlerinize temas
ederse, ayrica bir doktora basvurun.

Akiiden sivi sizmasi tahris veya yaniklara
neden olabilir.

6) SERVIS
a) Elektrikli aletinizi, sadece orijinal yedek
pargalarin kullanildig yetkili DEWALT
servisine tamir ettirin. Bu, elektrikli
aletin giivenliginin muhafaza edilmesini
saglayacaktir.

Matkap/Tornavidalar igin Ozel

Ek Giivenlik Talimatlar

 Darbeli matkapla ¢alisirken kulaklik takin.

Gdrtiltilye maruz kalinmasi, isitme kaybina yol

acabilir.

Aletle birlikte verilmisse yardimci tutma

kollarini kullanin. Kontrolii kaybetmeniz,

yaralanmaniza neden olabilir.

* Kesme aksesuarinin gizli kablolara veya
kendi kablosuna temas edebilecegi
yerlerde calisma yaparken elektrikli aleti
yalitimli kavrama yiizeylerinden tutun.
Kesme aksesuarinin “akim tasiyan” bir
kabloya temas etmesi durumunda metal
kisimlari da “akim tasir” hale gelecek ve
operatériin ¢arpilmasina yol acacaktir.

Diger Tehlikeler

Emniyet tedbirlerini diizenleyen yonetmeligin
uygulanmasina ve emniyet saglayici aygitlarin
kullaniimasina ragmen, bagka belirli risklerden
kaginilamaz:

— Duyma bozuklugu.

— Sigrayan pargaciklardan kaynaklanan
yaralanma riski.

— Calisma sirasinda 1sinan aksesuarlardan
kaynaklanan yanik tehlikesi.

— Uzun stireli kullanimdan kaynaklanan
yaralanma riski.

Alet Uzerindeki Etiketler

Alet lizerinde, agagidaki uyari sembolleri
bulunmaktadir:

e

TARIH KODU KONUMU

imalat yilini da igeren Tarih Kodu, alet ile akii
arasindaki montaj ek yerini olusturan kismin
ylizeyine basilidir.

Aletle calismaya baslamadan dnce bu
kilavuzu okuyun.
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Ornek:
2015 XX XX

imalat Yili

Tiim Akii Sarj Cihazlan igin
Onemli Glivenlik Talimatlan

BU TALIMATLARI SAKLAYIN: Bu kilavuz,
DCB100, DCB105, DCB107 ve DCB112 akii sarj
cihazlan hakkinda énemli glivenlik ve ¢alistirma
talimatlari igerir.

* Sarj cihazini kullanmadan énce sarj cihazinin,
aktiniin ve rtinde kullanilan akdiniin
lizerindeki talimatlari ve uyarici igaretleri
okuyun.

UYARI: Elektrik carpmasi tehlikesi.
Sarj cihazinin igine sivi kagmasina izin
vermeyin. Elektrik garpmasina neden
olabilir.

UYARI: 30mA akimi asmayan artik
akim aygiti kullanmanizi tavsiye
ederiz.

DIKKAT: Yanma tehlikesi. Yaralanma
riskiniazaltmakigin, yalnizcaDEWALT sarj
edilebilir akdilerini sarj edin. Diger akdi
tipleri patlayarak yaralanmaniza veya
hasar meydana gelmesine yol acabilir.

DIKKAT: Cocuklar, cihazla
oynamalarini 6nlemek amaciyla
kontrol altinda tutulmalidir.

IKAZ: Belirli kosullar altinda, sarj
cihazi gli¢ kaynagdina takiliyken,
yabanci maddeler tarafindan kisa
devre yapilabilir. Bunlarla sinirli
olmamak kaydiyla iletken nitelikteki
taslama tozu, metal yongalar, celik
ytindi, altiiminyum folyo veya metal
parcgacik birikimi gibi yabanci maddeler
sarj cihazinin yuvalarindan uzak
tutulmalidir. Yuvada akii yokken
sarj cihazini daima gli¢ kaynagindan
ctkanin. Sarj cihazinin figini
temizlemeden énce ¢ikarin.

* Akiiyii bu kilavuzdaki sarj cihazlarindan
baska cihazlarla sarj etmeye CALISMAYIN.
Sarj cihazi ve akii 6zellikle birlikte calisacak
sekilde tasarlanmigtir.

* Bu sarj cihazlari DEWALT sgarj edilebilir
akdilerini sarj etmekten baska kullanimlar
icin tasarlanmamugtir. Baska kullanimlar
yangin veya elektrik garpmasina yol agabilir.

+ Sarj cihazini yagmura veya kara maruz
birakmayin.

« Sarj cihazini figten ¢ikarirken kablodan
degil fisten tutarak c¢ekin. Bu, elektrik fisine
ve kablosuna hasar verilmesi riskini azaltir.

* Kablonun lizerine basilmayacak, ortalikta

gezinmeyecek veya baska sekilde hasara

ve gerginlige maruz kalmayacak sekilde
yerlestirildiginden emin olun.

Kesinlikle gerekli olmadik¢a uzatma

kablosu kullanmayin. Yanlis uzatma kablosu

kullanimi yangin veya elektrik garpmasina
neden olabilir.

 Sarj cihazinin iizerine herhangi bir esya
koymayin veya sarj cihazini havalandirma
deliklerini kapatip asiri i¢ sicakliga
neden olabilecek yumusgak bir yiizeye
yerlestirmeyin. Sarj cihazini herhangi bir 1s1
kaynagindan uzaktaki bir yere koyun. Sarj
cihazi muhafazanin Ustiindeki ve altindaki
delikler araciligiyla havalandirilir.

 Sarj cihazini hasarli kordon veya fisle
caligtirmayin — bunlar derhal degistirin.

 Sarj cihazini sert bir darbe aldiysa,
diistiiyse veya herhangi bir sekilde hasar
gordiiyse galigtirmayin. Yetkili bir servis
merkezine gotirdn.

 Sarj cihazini s6kmeyin; servis veya onarim
gerektiginde yetkili bir servis merkezine
gotiiriin. Yanlis yeniden takma elektrik
carpmasina veya yangina yol acabilir.

e Flektrik kablosu hasarli ise, bir tehlike
olusmasini 6nlemek igin Uretici ya da yetkili
Servis Merkezi tarafindan degistirilmelidir.

* Herhangi bir temizlik iglemi yapmadan
once sarj cihazinin fisini prizden ¢ekin.
Bu, elektrik ¢carpmasi riskini azaltir. AkUyli
cikarmak bu riski azaltmaz.

* ASLA 2 sarj cihazini bir arada baglamaya
calismayin.

» Sarj cihazi standart 230 V ev elektrik
giicliyle calismak lizere tasarlanmigtir.
Bagka herhangi bir voltaj ile kullanmayi
denemeyin. Bu araba sarj cihazi igin gecerli
degildir.

BU TALIMATLARI SAKLAYIN

Sarj Cihazlan
DCB100, DCB105, DCB107 ve DCB112 sarj
cihazlari 10,8 V Li-lon akulerle ¢alsir.

Bu sarj cihazlari ayarlama gerektirmez ve
kullanimi mimkin oldugunda kolay olacak sekilde
tasarlanmigtir.
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Sarj Etme (sek. [fig.] 2)

1. Aklyl takmadan 6nce, sarj cihazinin (j) fisini
uygun prize takin.

2. Aklyu (g) sarj cihazina takin. Kirmizi (sarj)
15131n surekli yanip sénmesi, sarj isleminin
basladigini gosterir.

3. Kirmizi 1s1gin surekli ACIK kalmasi, sarjin
tamamlandigini gosterir. Akli tamamen sar;j

olmustur ve hemen kullanilabilir veya sarj
cihazinda birakilabilir.

NOT: Li-lon akilerden maksimum performans
almak ve akdlerin kullanim émriini uzatmak igin,
kullanmadan 6nce akiyu tamamen sarj edin.
Sarj Islemi

Akunun sarj durumu igin asagidaki tabloya bakin.

Sarj durumu-DCB100 ve DCB105

sarj oluyor - - - =

tamamen sarj oldu

sicak/soguk aki gecikmesi — - — —

aklyu degistirin

Sarj durumu-DCB107ve DCB112

E sarj oluyor _ = — — — E]
M ] tamamen sarj oldu §
E sicak/soguk

aku gecikmesi — — — 735

SICAK/SOGUK AKU GECIKMESI
DCB100 VE DCB105

Sarj cihazi bir akiinlin ¢ok sicak veya ¢ok soguk
oldugunu tespit ederse, otomatik olarak Sicak/
Soguk Aku Gecikmesini baslatir ve aki uygun
sicakliga ulasana kadar sarj islemini durdurur.
Sarj cihazi bundan sonra otomatik olarak sarj
moduna geger. Bu 6zellik maksimum aki 6mru
saglamaktadir.

DCB107 VE DCB112

Sarj cihazi bir akiiniin ¢ok sicak oldugunu tespit
ettiginde otomatik olarak akl sojuyana kadar sarj
islemini durdurur.

Sarj cihazi bir akiiniin ¢ok soduk oldugunu tespit
ettiginde otomatik olarak aki 1sinana kadar sarj
islemini durdurur.

Bu islem esnasinda kirmizi 1sik yanip sbnmeye
devam edecek, fakat bir sari 151k da yanacaktir.

Akl sogudugunda, sari 151k kapanacak ve sarj
cihazi sarj islemine devam edecektir.

XR Li-lon aletler, akiiyu asin yik, asiri iIsinma veya
derin desarja karsi koruyan Elektronik Koruma
Sistemli olarak tasarlanmiglardir.

Elektronik Koruma Sisteminin devreye girmesi
durumunda alet otomatik olarak kapanir. Bu
durumla karsilagirsaniz Li-lon akiyU sarj cihazina
yerlestirin ve tam olarak sarj olmasini bekleyin.

SADECE LI-ION AKULER

Li-lon akdler, aklyu asir yuk, agir isinma veya
derin desarja karsi koruyan Elektronik Koruma
Sistemli olarak tasarlanmiglardir.

Elektronik Koruma Sisteminin devreye girmesi
durumunda alet otomatik olarak kapanir. Bu
durumla karsilasirsaniz Li-lon akiyU sarj cihazina
yerlestirin ve tam olarak sarj olmasini bekleyin.

Tiim Akiiler igin Onemli
Givenlik Talimatlar

Yedek akuleri siparis ederken, katalog numarasini
ve voltajl eklediginizden emin olun.

Ak, kutudan sarji dolu olarak ¢ikmaz. Aklyl ve
sarj cihazini kullanmadan 6nce, asagidaki giivenlik
talimatlarini dikkatlice okuyun. Daha sonra belirtilen
sarj islemlerini uygulayin.

TUM TALIMATLARI OKUYUN

Akiiyii yanici sivilar, gazlar ve tozlarin
bulundugu yerler gibi yanici ortamlarda
sarj etmeyin veya kullanmayin. Akiyi sarj
cihazina takmak veya cihazdan gikarmak toz
veya dumanlari tutusturabilir.
Akiiyii sarj cihazinin igine dogru
zorlamayin. Akl kinlarak ciddi kisisel
yaralanmaya neden olabileceginden
akdiniin lzerinde higbir sekilde uyumsuz
bir sarj cihazina uydurmak igin degisiklik
yapmayin.
Akileri yalnizca DEWALT sarj cihazlarinda sarj
edin.
Su veya diger sivilari sigratmayin veya
bunlara DALDIRMAYIN.
Aleti ve akiiyii sicakligin 40 °C’ye
(105 °F) ulastigi veya bu sicakligr astigi
yerlerde (yazin dis barakalar veya metal
binalar gibi) depolamayin veya kullanmayin.
UYARI: Aktiyti hichbir nedenle asla
A acmayin. Akiiniin muhafazasi
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catlarsa veya hasar gériirse, sarj
cihazina takmayin. Akliyl ¢arpmayin,
distirmeyin veya pakete hasar
vermeyin. Sert bir darbe almis,
dismds, ¢cignenmis veya herhangi
bir sekilde hasar gbrmlis (6rn. civiyle
delinmis, cekicle vurulmus veya
lizerine basilimig) bir akiiyii veya
sarj cihazini kullanmayin. Elektrik
carpmasina yol agabilir. Hasarll akdiler
geri déndistim igin servis merkezine
génderilmelidir.
DIKKAT: Aleti kullanmadiginiz
A zaman, devrilme veya diigsme
tehlikesine yol agmayacagi dengeli
bir yiizeye yan tarafinin iizerine
yerlestirin. Bliyiik akiilere sahip bazi
aletler akiiniin lizerinde dik durabilir,
ancak bunlar kolayca devrilebilir.

LITYUM iYON IiGIN OZEL GUVENLIK
TALIMATLARI (Li-lon)

+ Onemli élgiide hasarli veya tamamen
eskimis olsa bile akiiyii atese atmayin. Ak
atege atilirsa patlayabilir. Lityum iyon akiiler
yaninca zehirli buharlar ve materyaller agiga
cikar.

Akii igerigi cildinizle temas ederse,
etkilenen alani derhal yumusgak bir sabun
ve suyla yikayin. Akl sivisi gbzlerinize
bulasirsa, g6ziinlizii acik tutarak 15 dakika
boyunca veya tahrig hissi gegene kadar suyla
yikayin. Tibbi yardim gerekirse, akii elektroliti
sivi organik karbonatlar ve lityum tuzlari
karigimindan olusmaktadir.
Acilan akii hiicrelerinin igerigi solunum
yolunu tahris edebilir. Ortama temiz hava
girmesini saglayin. Belirtiler gegcmezse tibbi
yardim alin.

UYARI: Yanik tehlikesi. Akii sivisi

kivilcima veya atese maruz kalirsa

yanici olabilir.

Nakliyat

DEWALT akiler, Tehlikeli Maddelerin Nakliyesi
Hakkinda BM Tavsiyeleri; Uluslararasi Hava
Tasimaciligi Birligi (IATA) Tehlikeli Madde
Dlzenlemeleri, Uluslararasi Deniz Tagimacihgi
Tehlikeli Madde (IMDG) Duizenlemeleri ve
Uluslararasi Karayoluyla Tehlikeli madde
Tasima Konulu Avrupa Anlagmasi igeriklerinde
belirtilen sektorel ve hukuki standartlarin tim

dizenlemeleriyle uyumludur. Lityum-iyon hiicreler
ve akdler, Tehlikeli Madde Tagimaciligi Kilavuzu
Testleri ve Kriterleri Hakkindaki BM Tavsiyelerinin
38.3. bolimiine kadar test edilmistir.

Cogdu durumda, DEWALT akunun nakliyat
tamamen diizenlenmis Sinif 9 Tehlikeli madde
sinifinin diginda kalmaktadir. Genel olarak, Sinif 9
gerektiren iki 6rnek sunlardir:

1. Iki adetten fazla DEWALT lityum-iyon akiiniin,
pakette yalnizca akdler varken (hicbir alet
olmadan) hava yoluyla tasinmasi, ve

2. Enerji derecesi 100 Watt Saat (Wh)'den
fazla olan lityum-iyon akdlerin herhangi bir
sekilde tagsinmasi. Tum lityum-iyon akulerin
paketlerinde Watt Saat degeri belirtilmistir.

Nakliyat kapsam disinda da kalsa, tamamen
dizenlenmis de olsa, paketleme, etiketleme
ve belgeleme gereklilikleri hakkindaki son
diizenlemeleri takip etmek nakliyatgilarin
sorumlulugudur.

Akuleri tagimak eger aki terminalleri iletken
malzemelerle dikkatsizlik sonucu temas ederlerse
yangina neden olabilir. Ak nakliyati yaparken, Ak
kutuplarinin iyi korundugundan ve kutuplarla temas
edip kisa devreye sebep olabilecek maddelerden
iyi sekilde izole edildiginden emin olun.

Kilavuzun bu béliminde bulunan bilgiler iyi
niyetle yazilmistir ve kilavuzun hazirlandid tarih
itibariyla dogru olduguna inaniimaktadir. Fakat,
s0zIU veya zimnen hicbir garanti verilmemektedir.
Gergeklestirdigi islemlerin gegerli diizenlemelerle
uyumlu oldugundan emin olmak alicinin
sorumlulugundadir.

AKU
AKU TiPi
DCD700 10,8 volt akuyle ¢aligir.

Saklama Onerileri

1. En iyi saklama ortami serin ve kuru, dogrudan
gunes 1s1g1 almayan, asirn sicak ve soguk
olmayan yerlerdir. En uygun aki performansi
ve 6mru igin kullanimda degilken akdleri oda
sicakliginda saklayin.

2. Uzun streli saklama igin, en iyi sonug igin
sarj cihazindan uzak serin, kuru bir yerde
tamamen dolu bir aku saklamak icin tavsiye
edilir.
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NOT: Akiiler tamamen sarj bosalmis halinde
saklanmamalidir. Akuniin kullaniimadan énce
yeniden sarj edilmesi gerekir.

Sarj Cihazi ve Akii Uzerindeki
Etiketler

Bu kilavuzda kullanilan sembollere ilave olarak,
sarj cihazi ve aki lzerinde bulunan etiketler
asagidaki sembolleri belirtmektedir:

I!L!_.Il Aletle calismaya baglamadan 6nce bu

kilavuzu okuyun.

Sarj slresi icin Teknik Ozellikleri
bolimiine bakin.

AkuU sarj oluyor.

AKU sarj oldu.

Hasarl aku.

Sicak/soguk aki gecikmesi.
iletken nesnelerle temas etmeyin.

Hasarli akileri sarj etmeyin.

Suya maruz birakmayin.

Hasarli kablolarin hemen degistirilmesini
saglayin.

i Sadece 4 °C ve 40 °C arasinda sarj
edin.

Yalnizca i¢ mekanda kullanim igindir.

D

r

Akuleri cevremize gerekli ozeni
gostererek atin.

DEWALT akiiler, yalnizca onlar

icin tasarlanmis olan DEWALT sarj
cihazlarinda sarj edin. DEWALT akdleri
haricindeki akulerin DEWALT sarj
cihazlariyla sarj ediimesi patlamalarina
veya diger tehlikeli durumlarin ortaya
cikmasina sebep olabilir.

@ Akliyli atese atmayin.
v
Ambalaj igerigi

Ambalaj, asagidaki pargalari icermektedir:

N

Sarjli matkap/tornavida
Sarj cihaz

1
2 Li-lon aki
1 Tasima gantasi
1

Kullanim kilavuzu

RN

Ayrintili gizim
NOT: N modelleriyle birlikte akii ve sarj cihazi
veriimemektedir.

* Alet, parcalar ve aksesuarlarda nakliye
sirasinda hasar olusup olugsmadigini kontrol
edin.

* Calistirmadan énce bu kilavuzu iyice okuyup
anlamak icin zaman ayirin.

Aciklama (Sekil 1)

UYARI: Higbir zaman elektrikli
A aleti veya herhangi bir pargasini

degdistirmeyin. Hasarla veya

yaralanmayla sonuglanabilir.

. Degisken hiz ayarl tetik
. lleri/geri digmesi
. Tork ayarlama bilezigi

. Anahtarsiz mandren
. AkU serbest birakma dugmesi
. Akl

a
b
c
d. Vites mandali
e
f
9
h. Calisma Isigi

KULLANIM AMACI

Bu matkap/tornavida hafif hizmet tipi delme ve
vidalama uygulamalari igin tasarlanmistir.

Islak kosullarda veya yanici sivi ya da gazlarin
mevcut oldugu ortamlarda KULLANMAYIN.

Bu matkap/tornavida profesyonel bir elektrikli
alettir.

Cocuklarin aleti ellemesine iZIN VERMEYIN. Bu
alet deneyimsiz kullanicilar tarafindan kullanilirken
nezaret edilmelidir.
» Bu alet fiziksel ve zihinsel kapasitesinin
yani sira algilama giict azalmig olan veya
yeterince deneyim ve bilgisi bulunmayan
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kisiler (gcocuklar dahil) tarafindan kullaniimak
lzere Uretiimemistir. Bu tir kisiler aleti ancak
glvenliklerinden sorumlu bir kisi tarafindan
cihazin kullanimiyla ilgili talimatlarin verilmesi
veya surekli kontrol altinda tutulmasi
durumunda kullanabilir. Cocuklar, aletle
oynamalarini 6nlemek amaciyla kontrol altinda
tutulmalidir.

Elektrik Glivenligi

Elektrik motoru sadece tek bir voltaj icin
tasarlanmistir. Her zaman aku voltajinin aletin
Uretim etiketinde belirlenmis degerlere uyup
uymadigini kontrol edin.

Ayni zamanda sarj cthazinizin voltajinin ana
sebeke voltajinizla ayni oldugundan emin olun.

DEWALT sarj cihaziniz EN 60335
D standardina uygun olarak cift yalitimlidir;
bu nedenle, topraklama kablosuna gerek
yoktur.

Glg kablosu hasarliysa, DEWALT yetkili
servisinden temin edilebilen ézel olarak
hazirlanmig bir kabloyla degistirimelidir.

Uzatma Kablolarinin Kullanimi

Kesinlikle gerekli oimadikga bir uzatma kablosu
kullaniimamalidir. Daima sarj cihazinizin elektrik
girisine uygun (Teknik Ozellikleri bdlimiine
bakin), onayli bir uzatma kablosu kullanin.
Minimum iletken boyutu 1 mm?'dir; maksimum
uzunluk

30 m’dir.

Bir kablo makarasi kullanirken, kabloyu daima
sonuna kadar agin.

MONTAJ VE AYARLAMALAR

UYARI: Montaj ve ayarlama isleminden

once, her zaman akdiyti ¢ikarin. Aklyti

takip ¢ikarmadan énce her zaman aleti

kapatin.

UYARI: Yalnizca DEWALT akii ve sarj
A cihazlarini kullanin.

Alete Aku Takma ve Cikartma

(Sekil 3)
UYARI: Ciddi kigisel yaralanma
riskini azaltmak igin, herhangi bir
ayar yapmadan veya ekleri ya da
aksesuarlar ¢ikarmadan/takmadan
once ileri/geri diigmesini kilitli
konuma getirin. Aletin yanhslikla

caligtinimasi yaralanmaya neden
olabilir.

NOT: Akiniin (g) tamamen sarjli oldugundan emin
olun.

AKUYU ALETIN KOLUNA TAKMA
1. Aklyu kolun igindeki raylarla hizalayin.

2. Kilidin yerine oturdugunu duyana kadar yerine
dogru sikica kaydirin.

AKUYU ALETTEN GIKARMA

1. Serbest birakma digmesine (f) basin ve
akiyu sikica ¢ekerek aletin kolundan gikarin.

2. Akuyu bu kilavuzun sarj cihazi kisminda
aciklandigi gibi sarj cihazina takin.

KULLANMA

Kullanma Talimatlari
c UYARI: Giivenlik talimatlarina ve
gecerli dlizenlemelere her zaman
uyun.

A UYARI: Ciddi kigisel yaralanma
riskini azaltmak icin, herhangi bir
ayar yapmadan veya ekleri ya da
aksesuarlari gitkarmadan/takmadan
once ileri/geri diigmesini kilitli
konuma getirin.

Uygun El Pozisyonu

(Sekil 1, 8)
UYARI: Ciddi yaralanma riskini
azaltmak igin, DAIMA sekilde
gésterilen uygun el pozisyonunu
kullanin.
UYARI: Ciddi yaralanma riskini
azaltmak igin, ani tepki ihtimaline kars!
aleti DAIMA sikica tutun.

Dogru el pozisyonu bir elin ana kol (i) tzerinde
oldugu konumdur.

Degisken Hiz Ayarh Tetik
(Sekil 1)

Aleti agmak icin tetige (a) basin. Aleti kapatmak
icin tetigi birakin. Aletiniz motor freni ile
donatilmistir. Tetigi tamamen biraktiktan sonra
mandren duracaktir.

Degisken hiz ayarl tetik belirli bir uygulama
icin en iyi hizi segmenizi saglar. Ne kadar fazla
tetige basarsaniz, alet o kadar hizli galisacaktir.
Maksimum uzun alet émru icin degisken hiz
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ayarini sadece delik delmeye veya vida sikmaya
baslarken kullanin.

NOT: Degisken hiz araliginda surekli kullanim
Onerilmez. Bu tetige zarar verebilir ve

kaginiimalidir.
ileri/Geri Kontrol Diigmesi
(Sekil 1)

Bir ileri/geri kontrol digmesi (b) aletin yonini
belirler ve ayni zamanda kilitteme diigmesi olarak
gobrev yapar.

ileri déniisti segmek igin, tetik diigmesini birakin ve
aletin sag tarafindaki ileri/geri kontrol digmesine
basin.

Geriyi segmek igin, aletin sol tarafindaki ileri/geri
kontrol diigmesine basin. Kontrol digmesinin
ortadaki konumu aleti kapali konumda kilitler.
Kontrol digmesinin konumunu degistirirken, tetigin
serbest oldugundan emin olun.

NOT: Donus yonu degistirildikten sonra alet ilk kez

calistirildiginda, baslangigta bir tik sesi duyabilirsiniz.

Bu normaldir ve bir sorunu géstermez.

Calisma Isig1 (Sekil 1)

Tork ayarlama bileziginin (c) altinda bir galisma
15191 (h) bulunmaktadir. Tetik diigmesine
basildiginda ¢alisma 15131 devreye girer.

NOT: Bu 1sik sadece galisma alanini aydinlatmak
icin tasarlanmistir; fener olarak kullanim igin
degildir

Tork Ayarlama Bilezigi (Sekil 1)

Tork ayarlama bilezigi (c) sayilarla ve bir matkap
ucu simgesiyle agikga isaretlenmistir. Bilezik,
istenen ayar aletin Ustline gelene kadar gevrilmelidir.
Sabitleme torkunu segerken tahmini ortadan
kaldirmak icin bilezikte yer bulucular sunulmustur.
Bilezigin Uzerindeki sayi ne kadar blyukse, tork

o kadar yiiksek ve vidalanacak sabitleyici o kadar
buytktur. Kavramayi delme islemleri igin kilitlemek
icin matkap ucu konumuna getirin.

NOT: Matkap/tornavidayi delik delmek igin
kullanirken, Tork ayarlama bileziginin matkap
simgesine ayarlanmig ve aletin Ust kismindaki
merkez cizgisiyle hizalanmig oldugundan emin olun.
Bunun yapilmamasi, delik delme iglemi sirasinda
kavramanin kaymasina neden olur.

Iki Vitesli Sanziman (Sekil 1, 4)
Matkap/tornavidaniz iki hizli vites kutusu 6zelligi

ile gok amaglh kullanim igin vitesler arasinda gegis
yapmanizi saglar. DUsUk vitesi (yUksek tork ayari)

secgmek icin aleti kapatin ve durmasini bekleyin.
Vites mandalini (d) ileriye (mandrene dogru)
kaydirin. Yiksek vitesi (dusuk tork ayari) segmek
icin aleti kapatin ve durmasini bekleyin. Vites
mandalini geriye (mandrenden uzaga) kaydirin.
NOT: Alet calisirken vites degistirmeyin. Vites
degistirmekte zorluk yasiyorsaniz, vites mandalinin
tamamen ileride veya geride oldugundan emin olun.

Tek kovanli anahtarsiz
mandren (Sekil 5)

Aletiniz, mandrenin tek elle kullaniimasi igin tek
doner kovanli anahtarsiz mandren kullanmaktadir.
Matkap ucunu veya baska bir aksesuari takmak igin
asagidaki adimlari izleyin.

1. Yukarida agiklandidi gibi tetigi kapali
konumunda kilitleyin.

2. Bir elinizle mandreni siyah kismindan diger
elinizle de aleti tutun. Kovani, istenen
aksesuari takmak icin yeteri kadar agilana
kadar saatin ters yoniinde gevirin.

3. Aksesuari yaklasik 19 mm (3/4") mandren
icine sokun ve bir elle aleti tutarken diger elle
mandreni saat yonlnde gevirerek sikin. Alet bir
mil kilidi mekanizmasiyla donatilmistir. Bu, bir
elinizle mandreni agip kapatmanizi saglar.

Aksesuari ¢ikarmak igin, yukaridaki 2. adimi

tekrarlayin.
UYARI: Mandrenin én kismini tutarak

A ve aleti galistirarak matkap uglari

(veya baska bir aksesuari) stkmaya
kalkismayin. Bu yaralanmaya veya
mandren hasarina yol agabilir. Aksesuar
degistirirken daima tetik diigmesini
kilitleyin.

Azami sikilik igin mandreni, mutlaka bir elinizle

mandren kovanini diger elinizle aleti tutarak sikin.

MANDREN GIKARTILMASI (SEKIL 6)

Ayarlama bilezigini "matkap” konumuna ve vites
mandalini 1. konumuna (dustk hiz) ayarlayin.
6,35 mm (1/4") veya daha buyik bir altigen
anahtarin kisa ucunu (birlikte verilmez) mandrene
sikigtirin. Ahgap bir tokmak veya benzeri nesneyle
g06sterildigi gibi, anahtarin uzun ucuna saat
yoénunde vurun. Bu, mandren icindeki vidayi
gevsetir.

Mandren diglerini tamamen agin, vida kafasini
kavramak igin bir tornavidayi (veya gerekirse tork
anahtarini) mandren disleri arasindan sokun.
Viday! saat yoniinde (sol vida) gevirerek sokin.
Sekil 6’da gosterildigi gibi altigen anahtari mandren
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icin yerlestirip sikin. Bir ahsap tokmak veya
benzer nesne kullanarak, anahtara saat yonu
tersi istikametinde sertge vurun. Bu, mandreni elle
sokulecek kadar gevsetir.

MANDREN TAKILMASI (SEKIL 7)

Mandreni gidebildigi kadar elle vidalayin ve

viday! (sol vida) takin. Viday: iyice sikin. 6,35 mm
(1/4") veya daha biiyUk bir altigen anahtarin
(birlikte verilmez) kisa ucunu mandrene sikistirin,
anahtarin uzun ucuna gosterildigi sekilde ahsap
bir tokmakla saat yoniinde vurun. Vidayi saat yonu
tersi istikametinde tekrar sikin.

Delme islemi

UYARI: Ciddi yaralanma riskini azaltmak

A igin herhangi bir ayar yapmadan ya da
parca veya aksesuarlari s6kiip takmadan
once aleti kapatin ve gli¢ kaynagindan
ayirin.

UYARI: Kigisel yaralanma riskini

A azaltmak igin, DAIMA iizerinde calisilan
parganin sikica sabitlendiginden veya
sikistinldigindan emin olun. ince
malzemeleri deliyorsaniz, malzemenin
hasar gérmesini engellemek igin ahsap bir
“destekleme” blogu kullanin.

Ayarlama bilezigini matkap ucu simgesine getirin.
Planlanan isleme uygun hiz ve tork segmek igin vites
mandalini kullanarak istenilen hiz/tork araligini segin.

1. Yalnizca keskin matkap uglari kullanin. AHSAP
icin, ahsap matkap ucu, genis agizli matkap
ucu veya delik testere kullanin. METAL igin,
yuksek hizli gelik matkap ucu veya delik
testere kullanin.

2. Her zaman ugla diz bir ¢izgi halinde basing
uygulayin. Matkabin delmesini stirdirmesine
yetecek, ancak motoru durdurmayacak
veya ucu saptirmayacak derecede basing
uygulayin.

3. Matkabin donme hareketini kontrol etmek igin
aleti iki elinizle sikica tutun.
UYARI: Matkap ani bir dsnmeye
A neden olacak sekilde asiri yliklendiyse
durabilir. Her zaman durmasini
bekleyin. Dénme hareketini kontrol
edip yaralanmayi 6nlemek igin matkabi
iki elinizle sikica kavrayin.

4. MATKAP DURURSA, bunun nedeni genellikle
asir yuklenmesi veya yanlis kullaniimasidir.

TETIGi DERHAL BIRAKIN, ucu gikarin ve
durma nedenini belirleyin. DURMUS BIR
MATKABI CALISTIRMAK ICIN TETiGi AGIP
KAPATMAYIN — BU, MATKABA ZARAR
VEREBILIR.

5. Durmayi veya malzemenin kirilmasini en aza
indirmek igin, matkabin tzerindeki basinci
azaltin ve ucu deligin son parcasinin iginden
cikarin.

6. Ucu bir delinmis delikten digariya dogru
cekerken motoru calisir durumda tutun. Bu,
sikismayi énlemeye yardimci olur.

7. Degisken hizli matkaplarda, delinecek noktayi
ortalamaya gerek yoktur. Bir deligi agmaya
baslamak icgin disik hiz kullanin ve delik ug
kaymayacak kadar derin oldugunda tetigi
daha sert sikarak hizlandirin.

Vidalama islemi

Planlanan igsleme uygun hiz ve tork se¢mek icin
aletin Ust kismindaki iki hizli vites mandalini
kullanarak istenilen hiz/tork araligini segin.

istediginiz sabitleyici aksesuarini herhangi bir
matkap ucunu taktiginiz gibi mandrene takin. Tork
ayar bileziginin dogru konumunu belirlemek igin
artik malzemelerin veya gérinmeyen bolgelerin
Uzerinde birka¢ deneme yapin.

ONERILEN MAKSIMUM KAPASITELER

Duslk Hiz—1 | Yiksek Hiz—2
Uglar, Metal 6,35 mm 3,18 mm
Delme (1/4") (1/8")
Ahsap, Dz 19,05 mm 12,7 mm
Delme (3/4") (1/2")
Delik Testereler 19(g/54'r;1 m 15(223,?; m

BAKIM

DEWALT aletiniz minimum bakimla uzun bir sure

calisacak sekilde tasarlanmistir. Kesintisiz olarak

memnuniyet verici bir gekilde calismasi gerekli

6zenin gosterilmesine ve duzenli temizlige baglidir.
UYARI: Ciddi kigisel yaralanma

A riskini azaltmak igin, herhangi bir

ayar yapmadan veya ekleri ya da
aksesuarlari gikarmadan/takmadan
once ileri/geri diigmesini kilitli
konuma getirin. Aletin yanhslikla
caligtirilmasi yaralanmaya neden
olabilir.
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Sarj cihazi ve aki bakim geriktirmezler. Aletin
icinde bakim yapilabilecek herhangi bir parga
yoktur.

O

[
Yaglama

Aletiniz ek bir yaglama gerektirmemektedir.

e

Temizleme

UYARI: Havalandirma deliklerinde
A ve etrafinda toz toplanmasi halinde

bu tozu ve kiri kuru hava kullanarak

ana gévdeden uzaklastirin. Bu

islemi gercgeklestirirken onayli bir géz

korumasi ve onayl toz maskesi takin.

c UYARI: Aletin metalik olmayan

pargalarini temizlemek icin asla ¢ézlicii
veya baska sert kimyasal kullanmayin.
Bu kimyasallar bu pargalarda kullanilan
malzemeleri glgstizlestirir. Yalnizca su
ve yumusgak sabunla nemlendirilmig bir
bez kullanin. Aletin igine herhangi bir
sivinin girmesine izin vermeyin; aletin
herhangi bir pargasini bir sivi igine
daldirmayin.

SARJ CiHAZI TEMIZLEME TALIMATLARI

UYARI: Elektrik carpmasi tehlikesi.

A Temizlik islemi yapmadan 6nce sarj
cihazinin figini AC prizinden gekin. Bir
bez veya metalik olmayan yumusak
bir firga kullanilarak, sarj cihazinin
disindaki kir ve yag cikartilabilir. Su
veya bagka bir temizleme sollisyonu
kullanmayin.

ilave Aksesuarlar

UYARI: DEWALT tarafindan tedarik
A veya tavsiye edilenlerin disindaki
aksesuarlar bu driin (izerinde
test edilmediginden, séz konusu
aksesuariarin bu aletle birlikte
kullaniimasi tehlikeli olabilir. Yaralanma
riskini azaltmak igin bu Uriinle birlikte
sadece DEWALT tarafindan tavsiye
edilen aksesuarlar kullaniimalidir.

Uygun aksesuarlarla ilgili daha fazla bilgi almak
icin satis noktalariyla gorusin.

Cevrenin Korunmasi

.

I

DEWALT drinunizun degistirilmesi gerektigini
disunmeniz veya artik kullanilamaz durumda
olmasi halinde onu, evsel atiklarla birlikte atmayin.
Bu Urlin{, ayri olarak toplanacak sekilde atin.

Ayri olarak atin. Bu urtin, normal evsel
atiklarla birlikte atilmamalidir.

@ Kullaniimig urtinlerin ve ambalajlarin

ayri olarak toplanmasi bu maddelerin

%& geri dontsiime sokularak yeniden
kullanilmasina olanak tanir. Geri
doénltsumlu maddelerin tekrar
kullanilmasi gevre kirliliginin
Onlenmesine yardimci olur ve ham
madde ihtiyacini azaltir.

Yerel yénetmelikler, elektrikli Grtinlerin evlerden
toplanip belediye atik tesislerine aktarilmasi

veya yeni bir Griin satin alirken perakende satici
tarafindan toplanmasi yoéniinde hiikiimler igerebilir.

DEWALT, hizmet d6mriinin sonuna ulasan
DEWALT drinlerinin toplanmasi ve geri doniisliime
sokulmasi igin bir imkan sunmaktadir. Bu

hizmetin avantajlarindan faydalanmak igin, Iitfen,
Urtinlinlizu bizim adimiza teslim alacak herhangi
bir yetkili servise iade edin.

Bu kilavuzda belirtilen listeden size en yakin

yetkili servisin yerini 6grenebilirsiniz. Ya da,
alternatif olarak internet'ten DEWALT yetkili

tamir servislerinin listesini ve satig sonrasi
hizmetlerimizle ilgili tim bilgiler ve temas bilgilerine
asagidaki siteden ulasabilirsiniz: www.2helpU.
com

Sarj Edilebilir Akuler

Bu uzun édmdarld aki, daha dnce kolayca yapilan
islerde yeterince gug liretemeyecek duruma
geldiginde sarj edilmelidir. Akinin teknik 6Gmrinin
tamamlanmasindan sonra, gevre unsuruna dikkat
ederek imha islemi yapin:

» AklyU tamamen bosaltin ve aletten gikarin.
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« Lityum Iyon hiicreler geri dénustiriilebilir.
Bunlan yetkili servise veya bdlgenizdeki geri
doénlsum istasyonuna goéturin. Toplanan
akller geri donUstlrilir ve uygun sekilde
bertaraf edilir.
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Belgique et Black & Decker - DEWALT Dutch Tel: 32 70 220 063 Fax: 3270 225 585
Luxembourg Nieuwlandlaan 7, IZ Aarschot B156 French Tel:32 70 220 062 Fax: 3270222 441
Belgié en B-3200 Aarschot www.dewalt.be
Luxemburg

Danmark DEWALT TIf: 70201511

Sluseholmen 2-4
2450 Kebenhavn SV

Fax: 70224910
www.dewalt.dk

Deutschland

DEWALT
Richard Klinger Str. 11
65510 Idstein

Tel:  06126-21-1
Fax: 06126-21-2770
www.dewalt.de

EAAdg Black & Decker (EANGG) A.E. TnA: 30210 8981-616 www.dewalt.gr
Zrpdpwvog 7 & Bouhiaypévng 159 Service: 30210 8981-616
FAupdda 16674, ABriva Dag: 30 210 8983-570

Espaia DEWALT Tel: 934 797 400
Parque de Negocios “Mas Blau” Fax: 934 797 419
Edificio Muntadas, c/Bergada, 1, Of. A6 www.dewalt.es
08820 El Prat de Llobregat (Barcelona)

France DEWALT Tel: 0472203920
5, allée des hétres Fax: 04 722039 00
BP 30084, 69579 Limonest Cedex www.dewalt.fr

Schweiz DEWALT Tel: 044 - 75560 70

Suisse In der Luberzen 42 Fax: 044 - 73070 67

Svizzera 8902 Urdorf www.dewalt.ch

Ireland DEWALT Tel:  00353-2781800
Calpe House Rock Hill Fax: 00353-2781811
Black Rock, Co. Dublin www.dewalt.ie

Italia DEWALT Tel:  800-014353
c/o Energypark Building 03 sud, Via Monza 7/A, Fax: 39 039 9590 317
20871 Vimercate (MB), IT www.dewalt.it

Nederlands Black & Decker - DEWALT Tel: 31164 283 063
Joulehof 12 Fax: 31164 283 200
4600 AB Bergen Op Zoom www.dewalt.nl

Norge DEWALT Tel: 45251300
Postboks 4613, Nydalen Fax: 452508 00
0405 Oslo www.dewalt.no

Osterreich DEWALT Tel:  01-66116-0
Werkzeug Vertriebsges m.b.H Fax: 01-66116 - 14
Oberlaaerstrasse 248 www.dewalt.at
A-1230 Wien

Portugal DEWALT Tel: 214667500
Centro de Escritérios de Sintra Avenida Almirante Fax: 214667575
Gago Coutinho, 132/134, Edificio 142710-418 Sintra www.dewalt.pt
2710-418 Lisboa

Suomi DEWALT Puh: 010 400 430
Tekniikantie 12 Faksi: 0800 411 340
02150 Espoo, Finland www.dewalt.fi

Sverige DEWALT Tel: 031686100
Box 94 Fax: 03168 60 08
431 22 MoIndal www.dewalt.se

Turkiye KALE Hirdavat ve Makina A.S. Tel: 0212 533 52 55
Defterdar Mah. Savaklar Cad. No:15 Faks: 0212 533 10 05
Edirnekapi / Eyiip / ISTANBUL 34050 TURKIYE www.dewalt.com.tr

United DEWALT Tel: 01753-56 70 55  www.dewalt.co.uk

Kingdom 210 Bath Road; Slough, Berks SL1 3YD Fax: 01753-57 21 12

Middle East DEWALT Tel: 971 4 8863030

Africa P.O. Box - 17164, Fax: 971 4 8863333

Jebel Ali (South Zone), Dubai, UAE

www.dewalt.ae
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